
Randme-  ja  pöidlalahas

Tootekood:  TGO-C  SN-K  403

KASUTUSJUHEND

ortopeedilised  tooted  apteekidesse  ja  meditsiinipoodidesse.

Täname  teid  meie  toote  ostmise  eest.  Loodame,  et  teie  valitud  seade  vastab  teie  ootustele.

Kallid  kliendid,

Poolas  ja  kogu  Euroopas  meie  turustajate  (meditsiiniseadmete  jaemüüjate)  kaudu.

elust.

Lisateabe  saamiseks  kutsume  teid  külastama  meie  veebisaiti:  timago.com.

Timago  International  Group  on  Poola  ettevõte,  mis  levitab  meditsiini-,  taastusravi-  ja ...
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meie  toodete  õige  kasutamine  ravi  ja  taastusravi  eesmärgil  mugavuse  ja  kvaliteedi  parandamiseks

teie  ootused.  Soovime  teiega  jagada  olulist  teavet.

Meie  missioon  on  tagada  teie  mugavus,  pakkudes  ohutuid,  funktsionaalseid  ja  kvaliteetseid  tooteid.

Meil  on  selles  sektoris  pikaajaline  kogemus.  Timago  tooted  jõuavad  laia  kasutajaskonnani

Timago  ettevõttekultuur  edendab  avatust  teie  vajaduste  suhtes.  Meie  eesmärk  on  edendada  ohutut  ja



•  Halvatuskäe  langetamine

•  Randmekanali  sündroom

4.  Vastunäidustused

Randme-  ja  pöidlalahast  kasutatakse  randme  ja  pöidla  fikseerimiseks  funktsionaalses  asendis,  tagades  täieliku

•  Keerutused  ja  nihestused

Kui  teil  on  seadmete  kasutamise  kohta  küsimusi,  võtke  meiega  ühendust.  Meie  nõustajad  aitavad  teid.
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transpordi  ajal  tekkinud.  Sellisel  juhul  võtke  ühendust  edasimüüjaga.

•  Randme-  ja  pöidlaluumurrud

külgmisest  küljest.  Ümber lahase rihmade  kasutamine  tagab  stabilisaatori  tiheda  istuvuse  ja  kindla

3.  Kasutus

Enne  meie  toodete  kasutamist  peaksite  seadmeid  kontrollima  võimalike  defektide  suhtes,  mis  võivad  olla  tekkinud

1.  Sissejuhatus

alumiinium tugedest,  mis  tugevdavad  ja  stabiliseerivad  randmeliigest  peopesa  ja  pöidla  poolt

•  Randmeliigese  degeneratsioon

peaksite  pöörduma  arsti,  meditsiiniõe  või  füsioterapeudi  poole.

liigesekapslil ja  kõõlustel.

immobiliseerimine.

•  Naha  marrastus

Randme-  ja  pöidlakaitse  on  valmistatud  õhku  läbilaskvast  perforeeritud  materjalist  ja  koosneb  kergest...

•  Ekseem

•  Pärast  soojendava  geeli  või  salvi  pealekandmist

Kasutamisnäidustused:

2.  Omadused

Pange  tähele,  et  kui  teil  on  lisaks  meie  toodete  kasutamist  puudutavatele  küsimustele  ka  muid  küsimusi,  siis

Seejärel  lugege  palun  seda  juhendit,  mis  sisaldab  kasutajale  olulist  teavet.

Ärge  kasutage  järgmistel  juhtudel:

•  Pärast  kipsi  eemaldamist

•  Haavad  ja  muud  nahavigastused

pakkuda  teile  pidevalt  kogu  vajalikku  teavet.

liikumine  metatarsofalangeaal-  ja  interfalangeaalliigestes.  Stabilisaator  leevendab  randmeluude  koormust,



Märkus!  Paigaldamise  ja  reguleerimise  ajal  järgige  selles  juhendis  sisalduvat  teavet.  Kasutajad,  kellel  on

•  Reguleeri  ja  kinnita   rihmad.

•  Märkus!  Kasutage  toodet  vastavalt  arsti  või  füsioterapeudi  soovitusele.

ärge  sõrmi  muljuge.

•  Märkus!  Pidage  meeles,  et  stabilisaatori  kandmise  aega  tuleks  süstemaatiliselt  lühendada.

5.  Märkused  ja  soovitused

pöidla  pool  ja  profiilne  lahas  käe  peopesa  pool.

ja  mille  määrab  kindlaks  professionaalne  arst  või  füsioterapeut,  kellel  on  nõuetekohane  meditsiiniline  kvalifikatsioon.

Märkus!  Rihmad  stabiliseerivad  ortoosi  ja  vähendavad  või  suurendavad  survet.  Kinnitage

•  Märkus!  Ärge  kasutage  toodet  ilma  arstiga  nõu  pidamata.

•  Märkus!  Kontrollige  toote  seisukorda  regulaarselt.  Kahjustuste  korral  teatage  sellest

rihmad  selliselt,  et  need  ei  põhjustaks  käes  verevoolu  olulist  halvenemist  ja

saab  ortoosi  külge  kinnitada.

käe  seljal.  Tugevdav  tugi  tuleks  asetada  käele.

Pingul  stabilisaator  võib  põhjustada  naha  hõõrdumist.

Märkus!  Ärge  kasutage  toodet,  kui  märkate  nähtavaid  või  tajutavaid  kahjustusi.

•  Ärge  tehke  ise  mingeid  parandusi  ega  muudatusi.

6.  Paigaldusjuhend

toode,  ohutusnõuete  eiramine  ja  väärkasutus.

•  Asetage  käsi  stabilisaatorisse  nii,  et  pöial  oleks  pöidlaaugus  ja  takjapaelad  oleksid
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füüsilisel läbivaatusel

•  Märkus!  Stabilisaator  peab  olema  õige  suurusega  ja  õigesti  reguleeritud.  Liiga  lõtv  või  liiga

otsekohe  müügikohta.

MÄRKUS!  Timago  International  Group  ei  vastuta  seadme  ebaõige  hoolduse  eest.

•  Lõika  kääridega  ülemise  ja  alumise  takjapaela  otsad  sobiva  pikkusega,  nii  et  see

•  Ärge  kasutage  toodet  punktis  4  loetletud  vastunäidustuste  korral.

tugev  valu  randmeliigeses  ja  piiratud  liikuvus  võivad  vajada  kolmanda  isiku  abi,  kellel  on

•  Individuaalsed  vastunäidustused,  mille  arst  määras  kindlaks  vestluse  käigus  ja

sobivad  oskused.



19.–21.

RANDME  ÜMBERMÕÕT  (CM)

ostu  sooritamisel  saadud  garantiikaart.  Palun  pidage  meeles,  et  garantii  eesmärgil

XXL

•  Käsitsipesu  soojas  vees.  Mitte   kloorida,  triikida,  pleegitada,  keemiliselt  puhastada  ega  trummeldada kuivatis.

SUURUS

•  Kuivatage  toatemperatuuril  eemal  intensiivsest  soojusallikast.

marrastused  ja  muud  kahjustused,  samuti  suurenenud  higistamine  ja  bakteriaalse  floora  teke.

materjalide,  kvaliteedi  ja  funktsionaalsuse  osas.

stabiliseerida  randme  küljel,  mille  jaoks  need  on  anatoomiliselt  moodustatud  ja  mida   ei  saa

Palun  võtke  meiega  ühendust,  kui  teil  on  meie  teenindusprotseduuri  kohta  küsimusi.

Märkus!  Hooldusinfo  leiate  materjali  etiketilt.

M 17.–19.

Ostutõend  (kviitung  või  arve)  tuleb  alles  hoida.

23-25

kasutada  vaheldumisi.

Kõikidele  meie  ettevõtte  poolt  levitatavatele  toodetele  kehtib  garantii,  mille  tingimused  on  kirjeldatud  jaotises
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XL

•  Veenduge,  et  takjapael  oleks  kinnitatud,  et  materjali  mitte  kahjustada.

7.  Tehnilised  andmed

9.  Garantiiteave

15.–17.

8.  Hooldus

21.–23.

•  Randmekaitse  on  saadaval  kahes  versioonis:  vasakule  või  paremale  randmele.  Mõlemad  versioonid  on  loodud  selleks,  et

Märkus!  Isikliku  hügieeni  puudumine,  sobimatute  säilitusainete  ja  pesuvahendite  kasutamine  võib  põhjustada

Kasutajasõbraliku  ettevõttena  pakume  ainult  tooteid,  mis  on  põhjalikult  testitud
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Palun

meditsiiniseadmete  nõuded.

Tootja  kontrollis  oluliste  nõuete  täitmist

TootmiskuupäevPartii  number

lugege

Esindaja  Euroopas

Märkus

Seerianumber

Viitenumber

10.  Sildid

seda

Tootja

Pealiit
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juhist

raits
Stamp



